                                 Язык и культура: речевой этикет

Успешность и эффективность межкультурного взаимодействия определяется не только знанием языка. Помимо языка, важно знать культуру народа изучаемого языка, его традиции, ценности. Культура отражается в сознании людей, формирует их мировоззрение, определяет специфику поведения. Многие исследователи отмечают тот факт, что в общении с иностранцами люди легко прощают грамматические и лексические ошибки, объясняя их недостатком лингвистических знаний, однако очень чувствительны к нарушению этикетных норм, так как полагают, что они были нарушены преднамеренно. Каждый народ вежлив по-своему с точки зрения своих национальных норм поведения, определяемых особенностями социально-культурных отношений, культурными ценностями, национальным сознанием. Вежливость – универсальная коммуникативная категория, представляющая собой систему национально-специфических стратегий поведения, направленных на гармоничное, бесконфликтное общение и соответствующих ожиданиям партнера, что предопределяет выбор единиц вербальной и невербальной коммуникации. Ярким примером глубочайших культурных различий, отражающихся в русской и английской речи, является употребление повелительного наклонения для разных коммуникативных целей. Интересные примеры приводит Т. В. Ларина в книге «Категория вежливости и стиль коммуникации». Русские, обращаясь к официанту, скажут: «Принесите, пожалуйста, меню». Англичане обратятся к официанту в вопросительной форме: Could I see the menu, please?, т. к. говорящий ставит ценность личной автономии адресата превыше всего.  Русские также иногда готовы употребить в такой ситуации (в ресторане) вопросительную форму, например: «Можно меню?», но гораздо реже. Высказывание больного в больнице: «Сестричка, принесите стаканчик водички» будет переведено на  английский язык следующим образом: Nurse, could you bring me a glass of water? или Nurse, could I ask you for a glass of water? На самом деле в таких переводах теряется русский мир отношений и ценностей, точно так же как в переводах английских просьб и указаний на русский язык. Теплота и «уменьшительность» русских «сестричка», «стаканчик», «водички» непереводима на английский, и эти уменьшительные названия также важны для воздействия высказывания, как и грамматический императив.

Если в Англии вам назначена встреча на  определенное время, а человек, к которому вы пришли, занят (например, говорит по телефону), то традиционное извинение Sorry может сопровождаться фразой Could you give me a few minutes, please? Just to finish it. Для русской культуры, особенно при ассиметричных отношениях «сверху-вниз», такое поведение не совсем типично. В подобной ситуации мы, скорее всего, услышим императив «Подождите, пожалуйста». 

Типичные ситуации: (в школе:  учитель – ученикам) Could I draw your attention to this map, please? Ср.: «Посмотрите, пожалуйста, на эту карту». Английское побуждение в этой ситуации выражено не прямо, а косвенно – при помощи вопроса. Вопрос формально допускает как положительный, так и отрицательный ответ.

       В русской коммуникации просьба может быть выражена при помощи вопросительных высказываний: «Ты не мог бы дать мне эту книгу?», «Не подскажете, до какого часа открыта сегодня библиотека?». 
Однако есть ситуации, когда в русской коммуникации императивное высказывание представляется единственно возможным: (на таможне) Will you kindly open your handbag?. Ср.: «Откройте, пожалуйста, вашу сумку».
(на паспортном контроле) Can I see your passport? Ср.: «Ваш паспорт, пожалуйста» или  «Предъявите, пожалуйста, ваш паспорт».
Вежливость дистанцирования составляет основу английской вежливости, что  не является случайным для культуры, в которой личная автономия – одна из важнейших культурных ценностей.
Интересно сравнить русский и английский варианты объявления в посольстве Великобритании, которые также являются иллюстрацией коммуникативно-стилистических различий:

Please be advised that with the effect from 1st January 2007 the British Embassy in Moscow will only be able to accept visa application forms that have been completed in typed print or hand written in a printed (capital letters) format.
«Пожалуйста, примите во внимание, что с 1 января 2007 г. посольство Великобритании в Москве будет принимать анкеты, только напечатанные или заполненные заглавными буквами».
Меньшая прямолинейность и императивность английского объявления, по сравнению с русским, достигается различиями как лексического, так и грамматического характера. Ср.: в русском языке – «примите во внимание» в форме прямого императива, в английском языке – глагол «советовать» в пассивной форме, в результате чего значительно снижается степень прямого воздействия на адресата. Кроме того, использование модального выражения will be able to accept (в русском тексте – «будем принимать») показывает, что данные изменения являются не столько требованием посольства, а скорее вводятся по неким не зависящим от него объективным причинам.
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